Ludwig Lazarus Zamenhof,

O cepuiie

tradukita de Hoa Jlucuvwnux

O cepane, cepaile, He CTYYIH TaK
I'POMKO,

U U3 IpyAd MOedl He PBHUCH C
TaKO TOCKOIA!

Vaxke crepKkaTh Tebst HE B CHJIaX
s HUCKOJIBKO -

TaKk IIOHOXKIW, HE PBUCH BCE
Bpemst B Ooii!

Vxkein nocJjie

TPYIOB,
MY YIHTEIHHBIX COMHEHU
ZKeJIAaHHBIA

IpuAET?
Tak ycrnokoficsa ke, yiiMu CBOE

Jac  yciexa —He

BOJIHEHBE.. ..
O cepaue 6enHoe, oHO 1OGEIBI
KIeT!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, x1859-12-15 — 11917-04-14)
en Esperanton de Hoda Jlucuunux.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

BaueM, 0 cep/iie

tradukita de
Hlepburun

Muzaun

BaueM, o cep/rie, ObEMbCST TaK
TPEBOYKHO?!

BadeM TBHI pPBEIILCI U3 TPYIH
Moeit?

CrokoitHbIM ObITH MHE IIPOCTO
HEBO3MOYKHO,

CTY4UCh pOBHEI!

Bout tpyaen myTth m Mydaer

COMHEHDE:

JIOXKJTYCh JIN 51 CBOUX TIODETHBIX
Hen?

O, wMoé cepane, ycMHPH
BOJIHEHDE,

CTY4IUCh pOBHEI!

Traduko de la FEsperanta poemo
“Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZA-
RUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-
04-14) en Esperanton de Muzaun
Hepounumn.
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Ludwig Lazarus Zamen-
hof,

O cepaiie

tradukita de Bamamun

O cepptie, He CTYYH ThI Tak
TPEBOXKHO!
U3 TPyJM HE PBUCDH
Terepb 001!
YK MHE ¢iepKaTh cebst e/iBa
BO3MOYKHO,
O, cepare, croii!

Tor

O, cepaue, croit! B Takoe u
MI'HOBEHLE,

3aTpaTuB TPYI, s TPOUTPAIO
6oit?

JoposbaOo xke! Yitmu cBoé
ouenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, x1859-
12-15 - 11917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.

Arg-129-896 (2008-04-28
09:53:14)
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